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In the vocabulary of ancient Bulgarian manuscripts (from 10th – 11th centuries) 
there is a redundancy of hapax legomenon, part of which is probably nonce words. The 
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Настоящата разработка е посветена на една рядка лексема, срещаща 
се в Житието на св. Дометий от Супрасълския сборник (Супр.) – компози-
тума  ï©òü¹òðîñèÿ  в следния контекст: èçèäè ãîòîâè ñ íà ï©òü¹òðîñè« êú 

öýñàð¹  (Супр. 216.18).

Какво означава тази лексема? 
В началото кратка справка в лексикографските справочници. Фр. 

Миклошич не отбелязва съществуването на хапакса (Miklosich 1862–1865), 
въпреки че Супр. е един от неговите източници. При И. И. Срезневски 
(Срезневски 1902–1912), където материал от Супр. присъства непоследо-
вателно, положението е същото. За първи път ï©òü¹òðîñèÿ се появява в
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речника на Чешката академия на науките (SJS), където единственият при-
мер, Супр. 216.18, е изтълкуван като „път, пътешествие“ със синоними 
ï©òü, ï©òüøüñòâè¬, øüñòâè¬ ï©òüíî¬. Речниковата статия се повтаря дос-

ловно в речника на Р. Цейтлин, Р. Вечерка, Е. Блахова (СС 1994: 563). В 
Старобългарския речник на БАН думата е представена по същия начин 
(СтбР 2: 556). 

Какъв е текстът, в който се появява този hapax legomenon, как може 
да се обясни втората съставна част на сложната дума и какво е нейното 
значение? 

Житието на св. Дометий 

И най-напред към текста, в който тя е употребена – Житието на св. 
Дометий. 

Синаксарите свидетелстват за съществуването на няколко светци с 
името Дометий. Измежду тях най-популярни са Дометий Персянин и До-
метий Врач. Житийният текст от Супр. е посветен на един от последните  
мъченици за християнската вяра, загинал заедно с двама свои ученици по 
заповед на император Юлиан Отстъпник – Дометий Персянин, умр. 363 г., 
памет на 7 август. В гръцките сборници паметта му се отбелязва и на 4 
октомври, а в  славянската традиция на 23 и 24 март. 

Разпространение на житийния текст в южнославянската тради-
ция 

Монографичният труд на Кл. Иванова Bibliotheca Hagiographica Bal-
kano-Slavica показва, че словото не прави изключение от останалата ми-
нейна част на Супр. Повече от 200 проучени ръкописа показват, че единс-
твен препис е този от Супр. (BHBS:  499). Гръцкият агиографски текст Äï-

ìÝôéïò êáp äýï áˆôï‡ ìáèçôáp е анонимен. Авторката посочва, че в Bi-

bliotheca Hagiographica graeca (BHG) той е отбелязан с номер 561 и че във 
Великите Макариеви чети-минеи (ВМЧ) е издаден под дата 23 март (ВМЧ 
1998:  1143–1146), но там е в друга редакция.  

С незначителни изключения за текстовете от минейния дял на Супр. 
е характерна именно тази картина на разпространението им в славянската 
книжна традиция – в южнославянската единствено в Супр., а за  източнос-
лавянската свидетелства огромният свод на ВМЧ, който събира в едно 
цяло славянските преводни и оригинални текстове в максимална пълнота 
(Мирчева 2011, Мирчева 2012). 

Какво представлява житието на св. Дометий във ВМЧ и какво е от-
ношението му към варианта в Супр. е тема на друго изследване. Тук ще се 
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отбележа единствено, че словото във ВМЧ не е друга редакция, а друг пре-
вод на гръцкия житиен текст. Освен това текстът в Супр. е системно сък-
ращаван. На подобен подход  попаднах и при друго слово от минейната 
част на Супр. – Житието на св. Кодрат Никомидийски (Мирчева 2015). 
Това обаче не е единственото, което обединява двата  текста. И двете слова 
не следват точно определен гръцки извор, а представляват контаминация 
от два източника. И при Житието на св. Кодрат, и тук, при Житието на св. 
Дометий, заслугата за изясняването на въпроса за гръцките паралелни тек-
стове  принадлежи на Марио Капалдо. За българското издание на Супр., 
осъществено през 1982–1983 г., ученият си поставя за задача да издири 
нови по отношение на съществуващите до този момент и максимално от-
говарящи на Супр. извори1 (Заимов, Капалдо 1982–1983). За Житието на 
св. Дометий Капалдо привежда паралелни гръцки текстове, както следва: 
за частта от с. 214/1 до с. 216/29  ръкопис Vat. gr. 2000, 203–24. За остана-
лата част от словото, от с. 216/30 до края, като паралелен е приведен гръц-
кият текст,  с начало: Ðïëë@ ô@ ôï‡ âßïõ êáôïñèþìáôá Bëë< Tðéêßíäõíá, 

ðïëëïp ô™í Cãßùí ïs êüðïé, Bëë@ ôïýôùí ô@ êáôïñèþìáôá ›ò öùóô\ñåò 

Tí âß¥TêëÜðïõóé,  (Van den Gheyn 1900:  285–320). Гръцкото житие на св. 
Дометий от Analecta  Bolandiana обаче  е изключително обемен разказ за 
мъченика. От този текст в славянските версии лисват първите 20 от всич-
ките 23 глави. Използвана е единствено финалната част на разказа – 
смъртта на светеца и едно посмъртно чудо. Така в славянската книжна тра-
диция се създава нов, несъществуващ във византийските извори, при това 
твърде съкратен вариант на Житието на св. Дометий.  

И още един извънредно важен и общ за двата агиографски текста мо-
мент, който свързва Житието на св. Кодрат и Житието на св. Дометий – и 
двата, направени независимо един от друг, славянски превода (Супр. и 
ВМЧ) се опират на една и съща контаминация на гръцки извори. 

Фабулата на текста. Косвени източници 

Тъй като поставената задача е анализа на един хапакс от превода на 
словото в Супр., ï©òü¹òðîñèÿ, се насочваме към фабулата на разказа и

изясняване на въпроса кой и закъде пътува в него, както и към това дали 
тълкуването „пътуване, пътешествие“ съответства на действителните съ-
бития, свързани със смъртта на св. Дометий. 

Извънредно краткият разказ (по отношение на гръцките извори) за 
св. Дометий в превод тип Супр. и превод  тип ВМЧ започва с пристигането 

1  Засега разполагам с наблюдения само върху два текста. Възможно е те да не 
единствени в това отношение, а да става дума за специален подход към текстовите версии. 
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на император Юлиан Отстъпник в Антиохия и оскверняването на прочу-
тата Златна църква на Константин Велики. По-долу ще приведа в хроноло-
гична последователност фрагменти от изложението, които дават представа 
от развоя на събитията.  

Супрасълски сборник, 214–216 ВМЧ 1143–1144 

¶¹ëèÿí¹ òúãäà ïðèøåäúø¹ âú 

àíòèîõèèñêûè ãðàäú. íå áî ¬ñòú 

öýñàðåìú òîãî íàðåøòè. äîâüëý¬òú 

áî ¬ì¹ áåçàêîííèêîìú è 

ïðýñò©ïüíèêîìú çúâàòè è. çàíå çà-

ïîâýäè áîæè ïðýñò©èâúø¹. ¬ì¹ 

ê¹ìèðîìú æðüòè...  

âúøúäú ¹áî âú àíòèîõèèñêûè 

ãðàäú. äîáðî÷üñòúíû ãîíÿàøå...  

òú ¹áî âúøüäú âú ãðàäú. âú öðü-

êúâå âåëèê©©. «æå ñúçúäà öýñàð° 

êîíüñòàòèíú. ¹êîðè è áåçú÷üñòâîâà 

«. êîíåìú ãðàæäú ñúòâîðèâú «. à 

îëòàðü ñâî¬ì¹ êîí¹ îòúë©÷è ñòà-

ÿòè...  

íà òîãî ¹áî íå÷üñòèâààãî ðàòü âüñòà 

îòú àñyðèè. è í¹æäà ¬ì¹ áýàøå 

èòè âîè. èä©øò¹ æå ¬ì¹ íà ï©òü. 

íýêîòîðèè ïðèñò©ïèâúøå ê° íåì¹. 

íàâàäèøà íà ïðàâåäíèêà äîìåòèà... 

è âúøåä°øåìú âûøà ì©æà òîãî ñòЃà-

àãî. âèäýø® è ñòîøòü ñú äüâýìà 

¶¹ë·àí¹ òîãäà ïðèøåDøk íà àí-

òèîõ·èñê·è ãðàD. íå áî ö Ѓð òîãî 

èìåíwâàòè. äwâëýåòú áî åìó áåç-

àêwí°íèêà è ïðåñòóíèêà íàðèöàòè. 

çàíåæå çàïîâýäè áЃæ·à ïðåñò¹ïëüøþ 

åì¹. êóì·ðwìú æðåòè... 

â°ëýç  æå âú àí°òäîõèèñê·è ãðàD. 

ïåð°â¥à ñèðüñê·à åàð°õ·à. áëЃãî÷å-

ñòèâ¥à ¹ãîíàøå...  

ñ¶è ¹áw âëýç° âú ãðàD öðЃêwâü âå-

ëèê¹þ § êîñòòèíà öЃð ñúçDàí¹þ. 

ðàç°âðàòè þ. è êwí°ñêèa ñëè èñïwë-

íèâú. ìýñòàF ñòЃãî òðåáíèêà ñâîåì¹ 

êîí âú ñëè §äà...  

ñåãî ¹áî íå÷åñòèâà ðàòü ïîçíàâàà 

ñyðüñêà è ñïwñòèçààøå è áýäà. èç-

ëýçå ñèè íà âîèí¹. íà ï¹òè æå 

íýö¥è ê íåì¹ ïðèñò¹ïëüøå ïðà-

âåDíàãw wêëåâåòààøå... 

è âëýçøå ñ°â¥øå ì¹æà âèäýøà 

ñòîùà ñú äâýìà ¹÷íЃêîìà ìëЃòâ¹ 
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¹÷åíèêîìà ¬ãî. ìîëèòâ© øåñòààãî 

÷àñà òâîð®øòà. è ãëàãîëø® ¬ì¹. 

èçèäè ãîòîâè ñ® íà ï©òü êú öýñàð¹. 

îíú æå íå îòúâýøòà èìú íú ïðýáû-

âààøå âú ìîëèòâý ñâî¬è. è ïàêû ðå-

êîø® ¬ì¹. èçèäè ãîòîâè ñ íà 

ï©òü¹òðîñè« êú öýñàð¹. ò¹ áî 

ïðèõîäèòú 

øåñò¥à ãîäèí¥ òâîðùà. è ãëЃààøà 

åì¹. èçëýçè äýëà è íàõîäèòè èìú 

ïî ï¹òè öðЃ ðàäè. wO ђ æå §âhùà èìú. 

íw òðüïàøå â ìëЃòâý ñâîåè. è ïàêè 

ðýøà åì¹ èç°ëýçè äýëà è íà 

ï¹òíýìú ïîìîñòý öЃð ðàäè 

¶¹ë·àíà. õwùåòü áw ïð·èòè 

Св. Дометий е наклеветен като християнин пред Юлиан, който на-
режда той да бъде извикан при него. Тогава множество хора се стичат при 
светеца в пещерата, в която той се е усамотил със свои ученици. На два 
пъти в житието е повторен призив към св. Дометий. В превода от Супр.: 
èçèäè ãîòîâè ñ® íà ï©òü êú öýñàð¹ ... èçèäè ãîòîâè ñ íà ï©òü¹òðîñè« êú 

öýñàð¹. ò¹ áî ïðèõîäèòú, а в превода от ВМЧ: èçëýçè äýëà è íàõîäèòè èìú 

ïî ï¹òè ... èç°ëýçè äýëà è íà ï¹òíýìú ïîìîñòý öЃð ðàäè ¶¹ë·àíà. õwùåòü áw 

ïð·èòè. В гръцкия текст: Åîåëèå, êÜìå årò ô[í óôñùô[í äé@ ô{í âáóéëÝá.

ã@ñ ðáñáãßíåóèáé... #Åîåëèå, êÜìå Tí ôi }äïóôñùóßJ äé@ ô{í âáóéëÝá. 
ìÝëëåé ã@ñ öèÜíåéí. В първия призив св. Дометий е извикан на  óôñùôüς,  
с разночетение по гръцките преписи }äïóôñùóßá, което в Супр. е преве-
дено с ï©òü. Интересуващият ни хапакс ï©òü¹òðîñèÿ  от втория призив

превежда гръцкия композитум }äïóôñùóßá. 
Историческите събития за срещата на император Юлиан със св. До-

метий намират място в книга ХІІІ на Хрониката на Иоан Малала. Ето как 
той описва събитията: (¹ëèÿíú) èäå ñ âîè íà ïðúñ¥ ñèëîþ âåëèêîþ è íèçúøåD 

ïðèèäå êú àíòèîõèè... §òóä© âøåäú â° äàôèíú. ñúòâîðè òðåá© âú àïîëîíèÿ... è 

øåD § àíòèwõèÿ íà ïðúñ¥. ìèìîõîä ê¹ðú ãðàäú, è âèäý íàðîD ñòîÿùü ¹ ïåùåðè 

ñòЃãî äîìåíòèÿ. è öýëá¹ ïðèåìëþùå è ¹ïðîñè, êòî 2Tђ. è ¹âýäàâú, ÿêî ÷ðüíîðè-

çåöü 2Tђ è ê íåì¹ ñúáèðàåò ñ íàðîäú ìíîãú ñòîÿùå, õîò èñöýëåíèå è áëTђâëåíèÿ 

§ íåãî, ï¹ñòè êú ñòЃìó äîìåíòèþ ¹ëüàí ðåôåíäàðè êðTђòüÿí¥, ãЃë ¹ãîäèòè ëè
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õîò áЃãó ñâîåì¹, â ïåùåðó åñè âëýçú. òî íå ¹ãîæàè ÷ëЃêîìü, íú åäèíü áóä¹. è 

âúñïóñòè åìó §âýU ñòЃ¥è äîìåíòèè. áЃãó äЃøó ñâîþ §äàâú, è òýëî § ìíîãü ëýòú âú 

ïåùåðè ñúè çàòâîðèõ ñ. ãðä©ùààãî æå êú ìíý ñ âýðîþ íàðîäà íå ìîãó §ãíàòè. 

è ïîâåëý ïðàâåäíàãî çàãðàäèòè ¹òðü,  ò¹ ñêîí÷à ñ ñòЃ¥è äîìåíòèè (Истрин

1994: 305–306). 
В Хрониката на Малала има отзвук от смесването на култовете на св. 

Дометий Персянин и св. Дометий Врач. По тази причина е споменато, че 
пред пещерата на светеца стоят хора, които чакат изцеление, факт, който 
не присъства в житийния текст.  В сбития разказ на византийския хронист 
св. Дометий обитава пещера край град Кира, край който преминават войс-
ките на император Юлиан на път за фаталната за владетеля битка с пер-
сите. При Малала светецът не само не пътува никъде, а отказва да напусне 
пещерата в която е зазидан заедно със своите ученици. 

Гръцките паралели 

Ще проследим дали св. Дометий е приканен да се отправи на пъте-
шествие във византийския житийния текст. И преди всичко какво е значе-
нието на óôñùôüς и на композитума }äïóôñùóßá. Според речниците на 
Лампе и Лидл-Скот-Джонс óôñùôüς, Þ, üí е „покрит, настлан“, а компози-
тумът  }äïóôñùóßá е „настилка за пътища“. Ще приведа два примера, към 
които отправят лексикографските справочници. Първият е от Dionysius 
Helicarnassensis, Antiquitates Romanae: … Tî ¤í ìÜëéóôá ô{ ô\ò ^ãåìïíßáò 
Tìöáßíåôáé ìÝãåèïò, τÜò ôå ô™í ‰äÜôùí Bãùã@ò ôßèåìáé êáp ô@ò ô™í 

|д™н уфсюуейт êáp ô@ò ô™í ‰ðïíüìùí Tñãáóßáò. Вторият пример е от 
Strabo, Geografica: ... Ѓôé êÜëëïõò Tóôï÷Üæïíôï êáp Tñõìíüôçôïò êáp 
ëéìÝíùí êáp ÷þñáò åˆöõï‡ò, ïЏôïé ðñïˆíüçóáí ìÜëéóôá ¤í љëéãþñçóáí 

Têåqíïé, óôñюóåùò |ä™í êáp ‰äÜôùí åróáãùã\ò êáp ‰ðïíüìùí ô™í äõ-

íáìÝíùí Têêëýæåéí ô@ ëýìáôá ô\ò ðüëåùò årò ô{í Ôßâåñéí2. 

Всички употреби на óôñùôüς,  които цитират лексикографските тру-
дове,  са свързани със съчинения на гръцки и римски философи и писатели, 
като Хераклит, Дионисий Хеликарнаски, Страбон, Йосиф Флавий. В при-
ведените по-горе примери е използвано повтарящо словосъчетание }ä™í 
óôñþóåéò  и  óôñþóåùò }ä™í. Особено важно за нас е, че свързването на 

2 Приведените примери са извлечени от The Online Liddell-Scott-Jones Greek-English 
Lexicon, който на сайта на http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/#eid=1&context=lsj  има линкове с 
електронен корпус от изворов материал, посочен единствено като сигнатури в печатното изда-
ние на лексикографския труд.  
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}äïò в словосъчетание със óôñùôüς се е специализирало се наименование 
за прочутите римски пътища и върви неразделно от други инфраструк-
турни придобивки, като водопроводите и канализациите. В същите лекси-
кографски справочници  композитумът }äïóôñùóßá е отбелязан единст-
вено  в друг извънредно важен паметник на римо-византийската култура – 
Юстиниановите закони (Corpus Iuris Civilis). В новела ХVІІ, глава 4, озаг-
лавена Mandata principis, се излагат задълженията на управляващите по 
поддържането на пътища, крепости, мостове, пристанища и т.н.: Deinde 
completen etiam hinc venientes  sive magistravos sive ex quolibet foro non per-
mittere laedere nec superexigere nostros subiectos. Sed si quis adierit tale aliquid 
questus, hoc et exequi et indemnitatem ei procurare, et neque permittere alicui 
proferenti praecepta cuiuscumque fori (haec videlicet quae sollemniter dirigun-
tur formarum et aquae causa et portuum et itinerum sternendorum et imaginum 
et murorum et domuum destructionis tamquam in publico factae et aliorum ta-
lium). В гръцкия му вариант този текст е следният: #Åðåéôá ðñïó\êüí Tóôß 
óå êáp ôï†ò Tíôå‡èåí öïéô™íôáò åtôå ìáãéóôñéáíï†ò åtôå Tî ïrïõäÞðïôå äé-

êáóçñßïõ ì[ óõã÷ùñåqí Bäéêåqí ìçäS ‰ðåñðñÜôôåéí ôï†ò ^ìçôÝñïõò 
^ðçêüïõò, Bëë< åt ôéò ðñïóÝëèïé ôïéï‡ôü ôé ìåìöüìåíïò, ôïýô¥ καp 

TðåîéÝíáé êáp ô{ BæÞìéïí áˆôïqò ðåñéðïéåqí êáp ìçäS óõã÷ùñåqí ôéíé ðñï-

ôåéíïìS¥ ðñïóôÜîåéò ïsïõäçðïôå äéêáóôçñßïõ  (ôá€ôáò ä[ ô@ò Tî Vèïõò öïé-

ôþóáò }ëê™í ôå ‹äáôïò Wíåêåí êáp ëéìÝíùí êáp }äïóôñùóé™í êáp ãåöõñ™í 

êáp Têüíùí êáp ôåé÷™í êáp ïrêçìÜôùí êáôáóôñïö\ò ›ò Tí äçìïóß¥ ôüð¥ 

ãåíïìÝíùí, êáp UôÝñùí ôïéïýôùí) æçìéï‡í ôï†ò ^ìåôÝñïõò ‰ðçêüïõò3 
(Schoell 1859: 119).  

Именно в тази глава латинското itinerum sternendorum (изграден, пос-
тлан, павиран път) е предадено на гръцки с композитума }äïóôñùóßá, въп-
реки че в приведените по-горе примери видяхме, че същата реалия се пре-
вежда и със словосъчетание, в което съставящите го части променят сло-
вореда си. 

Цитираните примери сочат, че независимо от това дали е предадено 
със словосъчетание или със сложна дума, става дума за  реалия – не просто 
път, а специално изграден, настлан  път, което са едно от големите дости-
жения на строителството в епохата на Римската империя. 

3 www.koeblerhard.de/Fontes/Novellae-CorpusiurisCivisSchoell1859pdf 
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Пътят, по който се движат войските на император Юлиан 

В светлината на гръцките и римските извори и анализирайки смисъла 
на житийния текст, можем да кажем, че Юлиан Отстъпник нарежда св. До-
метий да излезе от пещерата си и да дойде на пътя, по който той преминава 
с войските си, още повече, че неговите слуги казват на светеца, че владе-
телят идва насам (виж цитираните примери). По-горе цитирах начина, по 
който е предаден този момент в превод тип ВМЧ –  èçëýçè äýëà è íàõîäèòè 

èìú ïî ï¹òè ... èç°ëýçè äýëà è íà ï¹òíýìú ïîìîñòý öЃð ðàäè ¶¹ë·àíà. Този

начин на превеждане, освен, че свидетелства за превод по смисъл, не ос-
тавя съмнение, че св. Дометий е извикан от императора на пътя, по който 
се придвижват войските му. Преводът на Житието на св. Дометий тип 
Супр. явно следва буквално оригинала. В първия случай за гръцкото óôñù-

ôüς преводачът употребява ï©òü. Как обаче можем да си обясним появата

на странния композитум ï©òü¹òðîñèÿ и неговото значение.

Композитумът  

Без съмнение ï©òü¹òðîñèÿ не означава „път, пътешествие“. Какво

обаче е това странно образувание?  
По мое мнение това е гръцко-български лексикален хибрид. Първата 

му съставна част, ï©òü, е точен превод на }δüς. Втората част на гръцкия

композитум преводачът оставя без превод и присъединява механично към 
първата. Дали „¹“ представлява съединителна гласна в сложната дума или

става дума за грешка едва ли може са се отговори категорично. Съществу-
ването на хибридни лексикални образувания в старобългарския език се 
потвърждава от примери като: прилагателното ïðèòðàíú „ясен, отчетлив“

за гръцкото ôñáíÞò  (към прилагателното е прибавена славянска пред-
ставка ïðè-) от Житието на Яков Черноризец от Супр. 530.11, както и от

названието на утринната служба ¹òðîñú срещу гръцко Ђñèñïò в лекцио-

нарните апарати на Асеманиевото евангелие и Савината книга срещу на-
ложилите се термини ¹òðüíÿÿ и ¹òðüíèöà  (поради извънредно близкия

звуков състав на старобългарската и гръцката лексема за „утро“ началната 
част е побългарена на принципа на народната етимология) (Мирчева 
2015а). 
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Интерпретацията на лексикален материал в историческата езиковед-
ска наука носи редица рискове от грешки. С конкретни примери за това 
предупреждава Р. М. Цейтлин. Колкото по-древни са изучаваните факти, 
толкова по-голям кръг косвени източници трябва да бъдат вземани пред-
вид. Изследователката посочва, че за правилното интерпретиране на ñëîâî 
например трябва да се изучи понятието „логос“ в античната философия 
(Цейтлин 1994). До този знаков пример се нарежда и хапаксът от Супр. 
ï©òü¹òðîñèÿ, който се оказва гръцко-българско хибридно лексикално об-

разувание, което не означава „път, пътешествие“, а отразява реалия – спе-
циално изграден римски път. Така в конкретния случай със странната лек-
сема от Житието на св. Дометий за адекватния й анализ са важни истори-
ческите обстоятелства, както и паралелите със съчинения на гръко-римс-
ката литературна традиция. 

Несъмнено ï¹òü¹òðîñèÿ не се лексикализира и остава самотна и зат-

ворена само в Житието на св. Дометий. Още в превода на текста тип ВМЧ, 
който по мое мнение е също древен, но последващ като поява този от 
Супр., е намерен друг начин за предаване на смисъла на текста. Въпреки 
това, по силата на факта, че е част от словния състав на Супр., композиту-
мът е част от онези от около 10000 лексеми, формиращи словното богатс-
тво на така наречените класически старобългарски паметници (КСП) или 
старобългарски канон. В немалък брой от случаите обаче, в които сред ог-
раничения до 17 ръкописа изворов материал от Х–ХІ в. дадена дума се 
среща единствено в Супр., има сериозна вероятност да става въпрос не за 
характерна за КСП лексема, а за своеобразна преводаческа иновация, ос-
танала затворена единствено в рамките на Супр., която не продължава жи-
вота си в славянската книжнина. 
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